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ПРОБЛЕМА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПЕРЕВОДА 

В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

В СОВРЕМЕННОМ МЕТОДИЧЕСКОМ РАКУРСЕ 

Анна Акоповна Товмасян 
anna95tovmasyan@gmail.com 

Аспирант кафедры педагогики и методики преподавания иностранных языков, 

Государственный университет им. В.Я. Брюсова, 

Ереван, Республика Армения 

АННОТАЦИЯ 

В условиях глобализации, развития межкультурной комму-

никации и роста профессиональной мобильности перевод 

вновь приобретает статус значимого компонента языкового 

образования. Исследователи подчёркивают, что полное ис-

ключение родного языка из учебного процесса не соответ-

ствует реальным когнитивным механизмам усвоения ино-

странного языка. В условиях армянской аудитории перевод 

следует рассматривать не как альтернативу коммуникатив-

ному обучению, а как его интегративный компонент. 

Ключевые слова: учебный перевод, профессионально-ори-

ентированное обучение, семантический перевод, противо-

поставление переводного и беспереводного подходов. 

 

Введение 

В начале XXI века отношение к переводу в методике преподава-

ния иностранных языков претерпело существенные изменения. Катего-

ричное противопоставление переводного и беспереводного подходов, 

характерное для методических концепций второй половины XX века, в 

значительной степени утратило свою актуальность. Современная линг-

водидактика всё чаще рассматривает перевод не как рудимент традици-

онного обучения, а как функциональный инструмент осознанного овла-
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дения языком, особенно в условиях билингвальной и многоязычной об-

разовательной среды. Подобный пересмотр методических установок за-

фиксирован в работах зарубежных исследователей, прежде всего Г. Ку-

ка (G. Cook), А. Даффа (A. Duff) и П. Ньюмарка (P. Newmark). 

Исследователи подчёркивают, что полное исключение родного 

языка из учебного процесса не соответствует реальным когнитивным 

механизмам усвоения иностранного языка. Так, Г. Кук в монографии 

Translation in Language Teaching обосновывает положение о том, что 

родной язык обучаемого неизбежно участвует в интерпретации и пере-

работке иноязычной информации, а перевод в этом контексте высту-

пает не препятствием, а когнитивной опорой, способствующей осмыс-

ленному усвоению языкового материала [2]. По мнению автора, педа-

гогически оправданный перевод активизирует метаязыковое сознание 

учащихся и повышает точность языкового выбора. В работах Г. Кука 

показано, что родной язык неизбежно участвует в интерпретации ино-

язычного материала. Так, Г. Кук [там же] убедительно доказывает, что 

родной язык обучаемого неизбежно участвует в процессе интерпрета-

ции и переработки иноязычной информации, а перевод в этом контек-

сте выступает не препятствием, а когнитивной опорой, способствую-

щей осмысленному усвоению языкового материала. Ученый считает, 

педагогически оправданный перевод позволяет активизировать мета-

языковое сознание учащихся и повысить точность языкового выбора. 

Современные исследования в области психолингвистики и 

когнитивной лингвистики 

Современные исследования в области психолингвистики и когни-

тивной лингвистики также подтверждают тезис о том, что обучение 

иностранному языку носит опосредованный характер и опирается на 

уже сформированные языковые и концептуальные структуры. В этом 

смысле перевод рассматривается как форма межъязыкового «мостика», 

обеспечивающего переход от уже освоенных когнитивных схем к но-
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вым языковым средствам. Аналогичную позицию занимает А. Дафф, 

который рассматривает учебный перевод как средство развития точно-

сти, ясности и гибкости языкового мышления, подчёркивая его роль в 

осознанном соотнесении формы и содержания высказывания. Данный 

подход приобретает особую значимость в профессионально ориентиро-

ванном обучении, где требуется не только коммуникативная беглость, 

но и смысловая и терминологическая точность [3]. 

В рамках коммуникативной парадигмы перевод всё чаще тракту-

ется как разновидность коммуникативной деятельности, обладающей 

собственной целью, адресатом и прагматической установкой. Так, П. Нью-

марк, разграничивая семантический и коммуникативный перевод, под-

чёркивает приоритет семантического этапа как необходимого условия 

адекватной интерпретации текста. Согласно Ньюмарку, без предвари-

тельного семантического анализа коммуникативный перевод утрачи-

вает точность и становится формальным, что методически значимо при 

обучении иностранному языку. П. Ньюмарк считает, что семантиче-

ский перевод является методически первичным…» [9]. 

Особое внимание в современной методике уделяется контролируе-

мому использованию перевода как средству минимизации негативной 

интерференции. В отличие от «скрытого перевода», осуществляемого 

интуитивно и неконтролируемо, осознанный учебный перевод позво-

ляет выявлять расхождения в семантике, синтаксисе и прагматике род-

ного и изучаемого языков, формируя у обучаемых «чувство языка» и 

способность к рефлексии над языковым материалом. Данное положе-

ние напрямую соотносится с выводами Г. Кука о том, что игнорирова-

ние родного языка не устраняет межъязыковое соотнесение, а лишь ли-

шает его педагогического контроля. Это особенно актуально для обу-

чения русскому языку как иностранному в армянской аудитории, где 

типологическая близость и одновременно системные различия языков 

усиливают интерференционные процессы. 
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В условиях глобализации, развития межкультурной коммуника-

ции и роста профессиональной мобильности перевод вновь приобрета-

ет статус значимого компонента языкового образования. Современная 

методическая мысль, представленная в трудах Г. Кука, А. Даффа и П. Нью-

марка, исходит из идеи интеграции: перевод рассматривается не в оппо-

зиции к коммуникативному обучению, а как его органическая часть, 

обеспечивающая глубину понимания, когнитивную осознанность и про-

фессиональную направленность обучения иностранному языку. 

Исследователи подчёркивают, что полное исключение родного 

языка из учебного процесса не соответствует реальным когнитивным 

механизмам усвоения иностранного языка.  

В рамках коммуникативной парадигмы перевод всё чаще тракту-

ется как разновидность коммуникативной деятельности, обладающей 

собственной целью, адресатом и прагматической установкой. Исследо-

ватели подчёркивают, что учебный перевод, встроенный в коммуника-

тивные задания (анализ аутентичных текстов, сопоставление жанровых 

моделей, интерпретация профессиональной информации), способству-

ет формированию стратегической и дискурсивной компетенций. Таким 

образом, перевод перестаёт быть самоцелью и приобретает инструмен-

тальный характер. 

Особое внимание в современной методике уделяется контролиру-

емому использованию перевода как средству минимизации негативной 

интерференции. В отличие от «скрытого перевода», осуществляемого 

интуитивно и неконтролируемо, осознанный учебный перевод позволя-

ет выявлять расхождения в семантике, синтаксисе и прагматике родно-

го и изучаемого языков, формируя у обучаемых «чувство языка» и спо-

собность к рефлексии над языковым материалом. Это положение осо-

бенно актуально для обучения русскому языку как иностранному в ар-

мянской аудитории, где типологическая близость и одновременно си-

стемные различия языков создают благоприятную почву как для поло-



А.А. Товмасян 
132 

жительного переноса, так и для устойчивых интерференционных оши-

бок. 

В условиях глобализации, развития межкультурной коммуника-

ции и роста профессиональной мобильности перевод вновь приобрета-

ет статус значимого компонента языкового образования. Современная 

методическая мысль всё чаще исходит из идеи интеграции: перевод рас-

сматривается не в оппозиции к коммуникативному обучению, а как его 

органическая часть, обеспечивающая глубину понимания, когнитивную 

осознанность и профессиональную направленность обучения иностран-

ному языку. 

О необходимости использования перевода в учебном процессе 

свидетельствуют также многие другие труды зарубежных исследовате-

лей (См.: [1; 4–8] и др.). 

Проблема использования перевода в обучении иностранным 

языкам в современном методическом ракурсе (с учётом российских 

исследований) 

В начале XXI века отношение к переводу в методике преподава-

ния иностранных языков, в том числе русского языка как иностранного, 

претерпело заметную переоценку. Категоричное противопоставление 

переводного и беспереводного подходов, характерное для методиче-

ских дискуссий середины XX века, в современной лингводидактике всё 

чаще рассматривается как методически упрощённое. В трудах россий-

ских исследователей все чаще говорится о том, что вопрос заключается 

не в допустимости или недопустимости перевода как такового, а в ха-

рактере, целях и степени его дидактической обусловленности. 

Так, в работах Е.И. Пассова перевод рассматривается в контексте 

коммуникативной методики как вспомогательное средство осмысления 

языкового материала, допустимое при условии его функциональной мо-

тивированности и подчинённости коммуникативной задаче. Учёный под-

чёркивает, что отказ от механического перевода не тождествен отказу 
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от родного языка в целом, поскольку сознание обучаемого неизбежно 

опирается на уже сформированную языковую систему [14]. 

Современные российские исследования в области методики РКИ 

(И.Л. Бим, Л.В. Московкин, Т.И. Капитонова, Н.Д. Гальскова) сходятся 

во мнении, что родной язык обучаемых выполняет важную ориентиро-

вочную функцию на начальном и среднем этапах обучения. В этом кон-

тексте учебный перевод рассматривается как средство осознанного со-

поставления языковых систем, способствующее формированию языко-

вой догадки, развитию аналитического мышления и предупреждению 

устойчивых интерференционных ошибок [15]. 

Особое значение в современных российских работах придаётся по-

нятию осознанности в обучении иностранному языку. Так, Н.Д. Галь-

скова и Н.И. Гез подчёркивают, что обучение, ориентированное на фор-

мирование межкультурной коммуникативной компетенции, предпола-

гает рефлексию над языковыми средствами и культурно обусловленны-

ми способами выражения смысла. В этом аспекте перевод выступает не 

как самоцель, а как инструмент когнитивной обработки и интерпрета-

ции иноязычного текста [11]. 

В трудах Л.В. Московкина и О.Е. Каган перевод в обучении РКИ 

рассматривается как один из способов преодоления разрыва между 

учебной и профессиональной коммуникацией. Авторы отмечают, что в 

профессионально ориентированном обучении перевод позволяет моде-

лировать реальные коммуникативные ситуации, в которых будущий 

специалист вынужден соотносить тексты, понятия и дискурсивные 

стратегии двух языков и культур [13: 23]. 

Современные российские лингводидакты также указывают на опас-

ность неконтролируемого «скрытого перевода», возникающего при фор-

мальном следовании беспереводному методу. По мнению Т.И. Капито-

новой, отсутствие целенаправленного сопоставления родного и изучае-

мого языков приводит к интуитивному переносу структур родного язы-
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ка и, как следствие, к закреплению интерференционных ошибок [12]. 

Осознанный учебный перевод, напротив, позволяет вывести эти про-

цессы в сферу контроля и педагогического управления. 

Таким образом, в современной российской методической тради-

ции перевод всё чаще рассматривается как интегративный компонент 

обучения иностранному языку, в том числе русскому как иностранно-

му. Он включается в систему коммуникативных, когнитивных и про-

фессионально ориентированных заданий, обеспечивая не только точ-

ность понимания и выражения мысли, но и развитие метаязыковой и 

межкультурной компетенций обучаемых. Подобный подход представ-

ляется особенно продуктивным в условиях билингвальной образова-

тельной среды и отвечает актуальным требованиям к подготовке кон-

курентоспособных специалистов. 

Использование учебного перевода в обучении РКИ в армян-

ской аудитории: типологический и методический аспекты 

Вопрос о целесообразности использования перевода в обучении 

русскому языку как иностранному приобретает особую значимость в 

армянской аудитории, что обусловлено типологическими, структур-

ными и культурно-когнитивными различиями армянского и русского 

языков. В условиях национальной школы и неязыкового вуза перевод 

неизбежно становится одним из ключевых механизмов осмысления и 

интерпретации иноязычного материала, независимо от декларируемой 

методической установки. 

Как отмечал ещё Н.И. Жинкин, мышление обучаемого не может 

быть полностью «выключено» из системы родного языка, пока ино-

странный язык не усвоен на уровне автоматизированных речевых дей-

ствий. Это положение в полной мере подтверждается при обучении рус-

скому языку армянских студентов, для которых родной язык остаётся 

основной когнитивной базой переработки информации. В этой связи 

отказ от перевода в учебном процессе не устраняет его как психолинг-
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вистический механизм, а лишь переводит его в латентную, неконтроли-

руемую форму, что приводит к усилению интерференционных процес-

сов. 

Типологические расхождения армянского и русского языков про-

являются на всех уровнях языковой системы и особенно остро ощуща-

ются в процессе речепорождения [15]. К числу наиболее значимых фак-

торов относятся различия в морфологической организации (агглютина-

тивные и аналитические элементы в армянском языке и флективный ха-

рактер русского), несовпадение падежных и предложно-падежных мо-

делей, различия в системе глагольного вида, категории рода, а также 

специфика актуального членения высказывания. В отсутствие целена-

правленного сопоставления эти различия нередко становятся источни-

ком устойчивых ошибок, формирующихся на интуитивном уровне. 

Нам кажется, что именно в условиях типологически несоотноси-

мых языков учебный перевод выполняет компенсаторную и ориентиро-

вочную функцию, позволяя обучаемым осмысливать новые языковые 

явления через уже сформированные концептуальные структуры. При 

этом перевод понимается не как механическое сопоставление форм, а 

как аналитическая операция, направленная на выявление различий в 

способах языковой репрезентации смысла. 

Похожую позицию имеют и зарубежные исследователи. Так, Г. Кук 

рассматривает перевод как естественную когнитивную стратегию би-

лингва, подчёркивая, что педагогически оправданное использование 

родного языка способствует развитию метаязыкового сознания и повы-

шает точность иноязычного высказывания. А. Дафф связывает учебный 

перевод с формированием гибкости языкового мышления и умения на-

ходить адекватные средства выражения смысла, что особенно важно в 

условиях профессионально ориентированного обучения [3]. 

В армянской аудитории особое значение приобретает проблема 

«скрытого перевода», при использовании которого студенты неизбеж-
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но соотносят русские языковые единицы с армянскими эквивалентами, 

однако делают это интуитивно, без осознания системных расхождений. 

В результате усиливается отрицательный перенос, проявляющийся в 

ошибках управления, словообразования, аспектуально-временных форм 

глагола, а также в нарушениях стилистической нормы. 

Осознанный учебный перевод позволяет контролировать эти про-

цессы. Сопоставительный анализ армянских и русских языковых струк-

тур, реализуемый через переводные задания, способствует формирова-

нию «чувства языка», развитию аналитического мышления и осозна-

нию национально-культурной специфики языковых средств. В этом 

смысле перевод выполняет не только лингвистическую, но и межкуль-

турную функцию, выступая инструментом декодирования культурно 

обусловленных смыслов. 

Выводы 

В рамках профессионально ориентированного обучения РКИ пе-

ревод приобретает дополнительную значимость. Как отмечают Л.В. Мос-

ковкин и О.Е. Каган, будущий специалист должен уметь соотносить ин-

формацию, представленную на разных языках, и адекватно интерпре-

тировать её в профессиональном контексте. Для армянских студентов 

это означает необходимость осознанного владения русскими языковы-

ми средствами при сохранении опоры на родной язык как инструмент 

анализа и сравнения [13: 23]. 

Таким образом, в условиях армянской аудитории перевод следует 

рассматривать не как альтернативу коммуникативному обучению, а как 

его интегративный компонент. Контролируемый, дидактически моти-

вированный учебный перевод позволяет минимизировать негативную 

интерференцию, активизировать когнитивные ресурсы обучаемых и 

обеспечить более глубокое и осознанное овладение русским языком как 

иностранным. Подобный подход соответствует как классическим поло-
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жениям отечественной методики, так и современным российским и за-

рубежным концепциям обучения иностранным языкам. 
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Մանկավարժության և օտար լեզուների 
դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնի ասպիրանտ, 

Վ.Յա․ Բրյուսովի անվ․ պետական համալսարան 
Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Գլոբալիզացիայի, միջմշակութային հաղորդակցության 

զարգացման և մասնագիտական շարժունակության աճի 

պայմաններում թարգմանությունը կրկին ձեռք է բերում 

լեզվական կրթության նշանակալի բաղադրիչի կարգա-

վիճակ: Հետազոտողները շեշտում են, որ մայրենի լեզվի 

ամբողջական բացառումը ուսումնական գործընթացից 

չի համապատասխանում օտար լեզվի յուրացման իրա-

կան կոգնիտիվ մեխանիզմներին: Հայաստանյան լսա-

րանի պայմաններում թարգմանությունը պետք է դի-

տարկել ոչ թե որպես հաղորդակցական ուսուցման այլ-

ընտրանք, այլ որպես դրա ինտեգրատիվ բաղադրիչ: 

Բանալի բառեր՝ ուսումնական թարգմանություն, մասնա-

գիտական ուղղվածություն ունեցող ուսուցում, իմաստա-
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յին թարգմանություն, թարգմանական և ոչ թարգմանական 

մոտեցումների հակադրություն: 

THE PROBLEM OF USING TRANSLATION 

IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES FROM A MODERN 

METHODOLOGICAL PERSPECTIVE 

A. Tovmasyan 
anna95tovmasyan@gmail.com 

Postgraduate student of the Department of Pedagogy 
and Methods of Teaching Foreign Languages, 

Brusov State University 
Yerevan, Republic of Armenia 

ABSTRACT 

In the context of globalization, the development of intercultural 

communication and the growth of professional mobility, trans-

lation regains the status of an important component of language 

education. The researchers emphasize that the complete exclu-

sion of the native language from the educational process does 

not correspond to the real cognitive mechanisms of learning a 

foreign language. In the context of the Armenian audience, 

translation should be considered not as an alternative to commu-

nicative learning, but as its integrative component. 
Keywords: educational translation, professionally oriented lear-

ning, semantic translation, opposition of translational and trans-

lation less approaches. 

 

 

Информация о статье: 

статья поступила в редакцию 22 апреля 2026 г., 
подписана к печати в номер 17 (21) / 2026 – 25.06.2026 г. 

mailto:anna95tovmasyan@gmail.com


 
306 

ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ РУСИСТИКИ 

 

Научно-методический журнал 

 

 Главный редактор 

Саркисян И.Р. – д.п.н., профессор, профессор кафедры рус-

ского языка и профессиональной коммуникации Института фи-

лологии и межкультурной коммуникации Российско-Армян-

ского университета, заслуженный профессор РАУ. 

 ORCID: 0000-0002-4377-1601 

SPIN-код: 8936-7319, AuthorID: 1056296 

 

Составитель, технический редактор, вёрстка и дизайн 

Акопян А.С. – ст. преподаватель кафедры русского языка и про-

фессиональной коммуникации Института фи-лологии и межкуль-

турной коммуникации Российско-Армянского университета; ст. 

преподаватель Санкт-Петербургского политехнического универ-

ситета Петра Великого (СПбПУ); доцент Медицинского инсти-

тута имени Меграбяна; Действительный член (академик) Меж-

дународной Академии Нейронаук (МАН, РА). 

 ORCID: 0000-0001-9263-6791 

SPIN-код: 1465-8539 / Author ID: 1045228 

 

 

Корректоры: 
Акопян А.С., Согомонян М.Р., Мурадян К.Г. 

 

Адрес Редакции научных изданий 
Филиала Московского государственного университета 

им. М.В. Ломоносова в г. Ереване: 
0025 РА, г. Ереван, ул. Вардананц 17 

e-mail: po@msu.am 

 

Заказ № 25 
Подписано к печати – 28.06.2026 г. 

Формат 60х841/16. Бумага офсетная № 1. 
Объем – 19,125 печ. л. Тираж 250 экз. 

https://orcid.org/0000-0002-4377-1601
https://elibrary.ru/author_profile.asp?spin=8936-7319
https://orcid.org/0000-0001-9263-6791
https://elibrary.ru/author_profile.asp?spin=1465-8539
mailto:po@msu.am

